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HIAPKOBA Hamanisn, IIAPKOBA Csimaana. HABYAHHA HHEPEKIIAZQY Y TEXHIYHOMY BHIIII: OCOBJIHBOCTI
POBOTH 3 TEKCTAMH METAJIYPITHHOI TEMATHKH

V cmammi ananizyemucs saxcaugicms i 0cooau60Ccmi opeanizayii pooomu 3 MexHiYHUM MeKCmoM 6 npoyeci 1020 nepekiady.
Ocobrusa yeaca npuoinacmvcsi OONEpPeKiadaybKOMy aHAMI3Y MeKCMmi@ 3 MOUKU 30pY JEKCUKU, 2PAMAMmuKu I CUHMAKCUCY.
ITiokpecnoembCst 8aNCIUBICIMb CMBOPEHHS YMO8 OJIs CAMOCMIUHO20 OPMYBAHHS NEPEKNAOAYbKOT KOMNEMEHMHOCME CIYOeHMIE.

Kniouosi cnosa: mexuiunuii mexcm, nepexiaoaybka KOMREMeHMHICMb, MEPMIHONO2IYHI OOUHUYI, 2PAMAMUYHI CMPYKMYpU,
CUHMAKCUYHI CIMPYKMYPU.

SHARKOVA Nataliia, SHARKOVA Svitlana. TEACHING TRANSLATION IN TECHNICAL UNIVERSITY: THE
PECULIARITIES OF WORKING ON THE TEXTS OF METALLURGY

Although there is a great demand for professional, competitive translators of technical texts, there is still a lack of optimal
translator teaching technologies. The objective of the article is to analyze the activities which can encourage students to develop skills
necessary for translating technical literature. Special attention is paid to the analysis of a source text according to the following criteria:
lexicon (terminology, compound words, measurements etc.), grammar (tenses, non-finite/ modal verbs etc.), and syntax (sentence
structure, types of clauses, participle constructions etc.). The ideas for training exercises are introduced within each criterion. Successful
performance of the provided activities presupposes the development of such professional skills as working with different types of
dictionaries, reviewing reference literature, searching for the information in the Internet, describing technologies, drawing schemes,
writing abstracts in both foreign and native languages, selecting the techniques of translation for proper rendering a text, editing
translations, developing native language proficiency. Much attention should be paid to explaining future translators the essence and
specificity of metallurgical industry functioning, understanding specifications and manuals. A facilitator should provide students with
involving activities in a way that encourages future professionals to be active learners who are able to make decisions, plan and organize
work activities, be responsible for the results of the work. All that should result in forming translator’s competence.

Key words: technical text, translator’s competence, terminology, grammatical constructions, syntactic structures.

Xoya y CydyaCHOMY CBITI 3 KOKHHM POKOM BC€ OUIBIIOrO 3HA4YCHHS HaOyBae TEXHIYHUN
nepeKiaj, Ha TEeIepiliHbOMY PUHKY Ipalli HeMa€e JOCTaTHhOI KITBKOCTI CIEIIaIicTiB HeOOX1IHOro
npodeciiiHoro piBHSA. 3 OISy Ha HEBIWHHE 3POCTaHHS IMOTPEOM y TEXHIYHOMY IepeKiaii
MaTepialiB i3 pi3HOMaHITHHX IH)KCHEPHUX Taiy3eldl HarajdbHUM IIOCTA€ MUTAHHS BJOCKOHAJICHHS
METOJMK HaBYaHHs (haXiBILiB-TIepeKIaaadiB. Y mepIry dyepry HeoOXiqHO pOo3yMiTH, 1110 Taka cdepa
JISTIBHOCTI SIK TEXHIYHHUH Mepekiiag He 00MeXYeThbCs JTHUINE 3HAaHHIM iHo3eMHoi MoBH. [lepekianay
JIaNieKo He 3aBXKAM MEepeKIaiae TEKCT CIIOHTAHHO, 8 BUKOPUCTOBYE 0€3JiU CIIOBHHKIB, JOBIIKOBUX
TeMaTHYHUX MaTepialliB, BUTpadyae 0araTto 4yacy Ha MEPeBIpKy Ta 3°ACyBaHHS JOAATKOBUX JCTajeH.
TyT noTpiOHe TepiHHs Ta 3JaTHICTh JIMTH JI0 CYTi, PO3YMIHHSI 1 WiTKE YSABJICHHS PO IHXKEHEPIto Ta
BUPOOHHUITBO, TOTOBHICTh BUBYATH MpEeIMETHI oOiacTi y pa3i morpebu, 3a KOPOTKHUH TepMiH
OBOJIOJIBATH HAMPI3HOMAHITHIIIMMM 3HAHHSAMH W CJIIIKYBaTH 3a TEXHIYHMMH HOBHHKAaMHU Ta
HOBHUHaMH c(epH, 1110 JTOTMOBHIOIOTH CIEIiai3oBaHi 3HaHHS 3 IHO3EMHOI MOBH.

[MuTanns migroroBku nepekianavis y BH3 obroeoproBanmce y mparsx Takux BITUYH3HSIHUX 1
3apyObkHMX HaykoBliB, sk O. Bonaapenko, B. Kapaban, O. Kopryn, K. Knayai, B. Komicapos,
I. Kopynenp, K. Ky3pmina, JI. Jlatumes, A. OnbxoBcbka, A. Onumyk, JI. Tlomimyk, b. PyOpexr,
JI. Uepnosaruii, P.Tincne#t, A. Illamue Ta iH. OnmHak 3a0e3MEYCHHs HAYKOBO-METOAUYHHUMHU
po3poOKaMHu, CIpsIMOBaHMMH Ha (opMyBaHHS NpPodecifHUX yMiHb Yy MalOyTHIX IepekiajadiB
TEXHIYHUX TEKCTIB, I¢ 3QJIMIIAETHCS AKTYyaJIbHOK CIPaBOI. Y IBOMY 3B SI3KY Memol OaHol
cmammi € aHami3 poOOTH 3 TEXHIYHHUM TEKCTOM, 3 TOUYKH 30py HOr0 CHPHUSHHA (OPMYBAHHIO
npodeciiHuX yMiHb y MaWOyTHIX TepeKiajadiB y BHWIIN, Ha NPUKIAJI TEKCTiB Tany3i
METaTyprifHOro BUPOOHHUIITBA.

MeranypriiiHa TpPOMHUCIOBICTh TPYHTYEThCSI Ha JIOCATHEHHSX (i3W4HOl XiMii, Qi3ukw,
METaTyprifHol TeITOTEXHIKH, eNEKTPOTEXHIKH, EIEKTPOHIKH, KiOEpHETHKH, Teopii MeTamypridHuxX
MpoIIeciB, aBTOMATH3aIlil BAPOOHHUIITBA i KepyBaHHS HUM Ta iHme. lle o3Hayae, mo mepeknaaad,
SKHH CIIeIiai3y€eThCsl Ha Taly3i METalyprifHOro BUpOOHUIITBA, TOBUHEH MAaTH HE JIMIIE BiIMIHHY
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MOBHY Ta MOBJICHHEBY KOMIICTEHIIII0O 3 1HO3€MHOi Ta YKpaiHChbKOi MOB, JJ00pe BOJOIITH
TEpMIHONOTi€0, MaTh 0a30Bi 3HAHHS CTaid BUPOOHWUYOrO MPOIECY Bifl BUIOOYTKY CHPOBHUHH JIO
BHITYCKY T'OTOBOT MPOJYKIIii — YOPHHUX 1 KOJHOPOBHX METANIB Ta iX CIUIABIB, a i BOJIOJITH IO
HU3KOIO CIENiaTbHUX MPOQeciiiHiX YMIHb 1 HABHYOK.

[epexmagau  meramypriiHoi ramy3i y cBoiii  mpodeciiiHii  HisUIBHOCTI  BHKOHYE
HalpizHOMaHITHIII 3aBnaHHs. Tak, Mociayru nepexiiagada HeoOXiaHi Ui TIepeKiany iHCTPYKITiH Ta
TEXHIYHOI JOKyMeHTamii (JOKYMEHTiB, TIOBS3aHMX 13 TEXHIYHUMH XapaKTePHUCTUKAMH
o0najHaHHs); y4acTi B TEpEMOBMHAX i3 3aKyIiBJIi Ta MPOAaXy METAIypriiHoro o0iaTHAHHS;
BCTaHOBJICHHSI JJAHOTO OONagHAaHHA 1 TPOBEICHHS HAaBYaHHS CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEH HOro
SKCIUTyaTallii; IOPUANYHUX JOKYMEHTIB; JIMCTYBAaHHS 3 MOCTAYaJIbHUKAMHU TEXHIKH, MOTCHLIHHUMHI
3aMOBHHKaMH Ta 1HIIIE.

Jlnist 31iCHEHHST TUChbMOBOTO MIEPEKIIaly TEXHIYHUX TEKCTIB (paxiBelb MOBUHEH BMITH:

- aHami3yBaTH TEKCT OpHWTiHANy, BHSBIISATH CTaHIApPTHI 1 HECTAaHAAPTHI IepeKiIaialbKi
npobieMu, o0 BUOUPATH CIOCOOH TX BUPILIEHHS 3 METOIO JOTPUMAaHHS MaKCUMAalbHOI TOYHOCTI 1
OJTHO3HAYHOCTI TIOB1IOMJICHHSI, SIKE TTEPEKIIATAEThCS;

- nmoOupaty i MpaBUIBLHO BUKOPUCTOBYBATH TEXHIUHI IPUIHOMH TEpPEKIIay;

- JONaTH TPYAHOII, IMOB'SI3aHI 3 JICKCMYHHUMH, TEPMIHOJOIIYHUMH, TpPaMaTUYHMMHU 1
CTHJIIICTUIHUMHE OCOOJIMBOCTSMH METATyPTHHOTO TUCKYPCY BUX1IHOT MOBH;

- 3aCTOCOBYBAaTH CyYacHY HAyKOBY, TEXHIYHY 1, OCOOJIMBO, METAIYPriiiHy TEPMIHOJIOTIIO SIK
MOBOIO OpHUTIHANY, TaK i PIIHOI0 MOBOIO;

- KOPHCTYBAaTHCS CIIOBHHKAMH 1 pI3HOTO THUITY JOBIIHUKAMU;

- 3HAXOIUTH ¥ aHANi3yBaTH iHOpMAIIiio 3 r100anbHOl Mepexi [HTepHeT;

- pemaryBaTd IepeKjIaiM 3aJyld 3a0e3leueHHS TOYHOCTI W OJHO3HAYHOCTI iH(opMaIlii,
BUSIBIISITH 1 YCYBaTH TEPMIiHOJOTIYHI Ta 3MICTOBI HETOYHOCTI, IOKa30BO KPUTHKYBATH i OLIHIOBATH
MPOIIOHOBaHI BapiaHTH;

- TpaBwWIbHO 0hOpMIIATH O]ililiHI HOPMATHBHI JOKYMCHTH;

- OIEepaTHBHO OTPUMYBATH i 00OpoOIsiTH pododi MaTepianu [3].

OCHOBHHMM HEJOIIKOM MiIrOTOBKK MaiOyTHIX mepeknanadiB y cydacHux BH3 € po3pus mix
TEOPETUYHUMU 3HAHHSIMU 1 PaKTHYHIUMU HABUYKAMU CTYACHTIB. Taky BillipBaHICTh BUIIOI OCBITH
BiJl pUHKY MPOJEMOHCTPYBaB y cBoeMy nociimkerHi O. boumapenko [1], sskuii mopiBHIB mpodisib
npodeciiiHoi KOMIIeTeHIlii mMepekiazaya 3 TOYKM 30py BHKIQJayiB BHINIB Ta POOOTOAABIIIB,
MPEACTaBHUKIB 1HAYCTPii. BUSBHIIOCH, 1O MOMISINM Ha MPIOPUTETHICTH KOMIICTEHIIIH MHCHMOBOTO
nepeKIiajgaya 3HauHo Pi3HATHCA.

[Ipenmer nepekinanalbkoi OCBITH MOJIATAE Y EepeKIal THX UM IHIIUX TEKCTIB, B HAIIM CTAaTTI
MpOaHANTI3YEMO METalaypriiHi Tekctu. Te, Sk mepekiamgad oOupae CTpaTeriro Juis 3aiHCHEHHS
nepekiaay, SK BiH Ha OCHOBI OpHUIiHANy BIATBOPIOE TEKCT, CKJIaJa€ HOro IepeKiaialbKy
KOMITIETEHIIII0: MOBHY 1 HEMOBHY, PELENTHBHY Ta penpoAyKTHBHY [7]. BaknuBo, mo0 TekcT s
ayJIUTOPHOI 1 JJOMAaIIHbOI POOOTH O3HAHOMIIFOBAB CTYJICHTIB 3 0a30BUMH IOHSATTSIMH, HAPUKIIA/I,
PO3KpHBAaB OCOOJIMBOCTI KPUCTANYHOI CTPYKTYpH METaNiB, BHIM 3€pPeH, IX pO3TallyBaHHS;
MOSICHIOBAB WIO TakKe CTaib, il BUAW, cepu MPOMHCIOBOIO 3aCTOCYBaHHS; OIMUCYBAaB MEXaHIYHI
BJIACTUBOCTI METaJiB Ta iHIIIE.

Hapenemo mnpuOnu3Huii miaaH poOOTH 3 TEXHIYHUM TEKCTOM, SKHH CKIANAETBCS 3 TPhOX
eramiB: 1) gomepeknafanbKuil aHaii3 TEKCTY, METOI0 SIKOTO € CTBOPEHHS YMOB JIJISl YCITIIITHOTO
3IIACHEHHSI MpoLecy Nepekiaay; 2) mepeKian TeKCTy; 3) peaaryBaHHs mepeKiiay.

Ha mnepmomy erami mnponmoHyeTbcS 3IIMCHUTH TMepeKiajanbKuidi  aHaji3 TeKCTy, 10
nepenbadae: 1) aHami3 JEKCHKH, a caMe: BH3HAYECHHS Taly3ed HayK 3 SIKUX BUKOPHCTOBYIOTHCS
TEPMIHHM B JJAaHOMY TEKCTIi, HasBHICTh CKJIAJHMX CIIB 1 TepMiHiB (Hampuknanu, flywheel — maxosux,
iron-bearing — mou, wo micmums 3a1iz0), TaOIUIb, TPAQIKiB, OMUHHUIIL BUMIPY TOILO, TOOTO TaKOl
iHpopMaIlil, 1O JOMOMOXE BHU3HAYMTHUCSA IEPEKIajayeBl 3 THIIOM CIIOBHUKIB Ta JOAATKOBOI
JTepaTypH, SKi JOIIOMOXYTb IIPH MEPEKIIai.

[Mpamtoroun 3 TEXHIYHUMH TEKCTaMH, BAXKJIIMBO, 1100 CTYACHT HE MPOCTO MepeKiaiaB TePMiHH
(sKi, 1o peui, MOXYTh OyTH JUII HHOTO HE3BHYHMMH 1 HE3pO3yMIIMMH), a 1100 BiH poOUB Iie
CBizoMO, TOB‘si3yroun (hopmy 3i 3MicToMm [4]. Tak, BaXJIMBO HE TUILKU TEPEKIACTH extrusion sk
excmpysis, foundry alloy sk niecamypa, a ¥ NOSCHUTH 11 IOHATTA. [losicHeHHs open-die forging —
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Ky8anHs y iOkpumomy wimamni, closed-die forging — Kyeanus y 3aKpumomy wmamni, COmpression
— CIMUCHEHHS, tension — po3msie, torsion — deghopmayisn Kkpyuernnus, bending — oechopmayis seuny ta
IHIII MOXXHAa JIOTIOBHIOBATH CXEMAaTHYHMMH pHCYHKamu. [Ipu oMy Kpaiue, SKIIO CTYJIeHTH
3pOOIIATh CXeMaTHYHI 300paKeHHST CaMOCTIHHO.

Jnist Kpamioro 3anaM ‘STOBYBaHHS Ha3B TEXHIYHOT'O OOJIAJHAHHS TaKoro sk milling machine —
(pezepnuti 6epcmam, grinder — winipysanvHuil gepcmam CTYACHTaM CIIJ| MONpaIoBatu 3 [HTepHeT
pecypcamu, a came: 3HaHTH 300pakKeHHsS JaHWX BEpPCTATiB, 3pO3YMITH X MpPH3HAYCHHS, BUBUUTH
Ha3BH JICTAJICH SKi Ha HUX 00POOJISIOTHCS.

Ha nanomy erami JOITEHO OOTOBOPUTH TEPMIHH, SIKI MOB‘s3aHI MK COOOIO, HATPHUKIA],
lengthwise rolling- nozooeoicns npoxamia, cross rolling — nonepeuna npoxamxa, helical rolling —
nonepeuro-26UHmMos8a npokamxa, skew rolling - «xocay npoxamka. 30UIbIIEHHIO TEPMIHOIOTTYHOTO
CIIOBHUKOBOTO 3aIlacy CHPUATHME CKJIaJaHHS BJIACHOTO TEMATHYHOTO CIIOBHHKY, TaK 3BaHOTO
Te3aypycy, B KOMY CJIOBa, IO OMUCYIOTh Oy/Ib-AKUH TEXHOJIOIIUYHUI Mpolec OyAyTh PO3TAIIOBaHI
3a TEMAaTHYHUM TMpHHIUNOM. lle chnpusTtMMe He TUIBKH OBOJIOJIHHIO TEPMIHOJIOTTYHUMHU
OJIMHUIIMH y JIBOX MOBHHX TOHSTTAX, a 1 PO3YMIHHIO CYTHOCTI 1 CKIIQJOBHX TEXHOJOTTYHOTO
MPOIIECy, SIKMH aHAIli3y€eThCA.

Crnin mam‘staTté i mpo 0araTO3HAYHICTh TEPMIHIB, HANPHKIAN activity TEPeKIANaeThCs K
JSUTBHICTB, po0OTa, MpOIEC, a y CJIOBOCHONYYEHHI Support activities O03HAYa€ mMexXHIiUHa
niompumxa. CKIAJHAMH JUTS TIEPEKIIaTy € 1 CJIOBOCHOIYYCHHS, IO CKJIAJAIOThCS 3 KUIbKOX CJIIB.
Hanpuxnan, assembly base part — 6azosa demanv cxnadanvhoi oounuyi, rough grinding stage —
eman YopHo6o2o utrigpysanns. [lpu 1IbOMY BaXKIMBO MaM ‘ATaTH, MO KIFOYOBUM € OCTAHHE CIIOBO
CIIOBOCTIONTYY CHHS.

Ha 3aHSTTSX 3 IpaKTHKK MepeKiaay TpUHHATO OUTbIIE PaIlOBaTH 3 JEKCHYHUMHE BITPaBaMH, 1
1Ie JIMCHO BaXXJIMBO, OCKUIBKM TEPMIHOJOTIYHMM KOMIIOHEHT BXOAWUTH JIO CKJIaay IPEIMETHOTO
KOMITOHEHTY (haXxoBOI KOMIIETEHTHOCTI [7] 6€3 HasiBHOCTI SIKOTO MEPEKIIaj CYTTEBO YCKIIAHIOETHCS
a0o0 B3aralli yHEMOXITUBITIOEThCSI, ajle HE MEHIII BaXKJIMBO NPUAUISATH YBary aHalli3y TpaMaTHYHUX 1
CHHTAaKCHYHHUX CTPYKTYD.

2) aHalli3 TpaMaTHYHUX CTPYKTYp Tependadac BU3HAUCHHS 4acOBHUX (OPM Ji€cioBa Ta HOro
CTaHy, BHOKPEMJICHHS CYyO‘€KTHO-NPEIUKATHBHOIO, 00°‘€EKTHOrO MPEAMKATHBHOTO 1H(IHITHBHOTO
3BOPOTY, MIECTIBHMX 3BOPOTIB, MOAAJIbHUX MIECITIB TOILIO, TOOTO TaKWX, SIKi MOTPEOYIOTh MEBHHUX
TpaHchopmamid s mepenadi  ix pimHO MoBowo. Hampukian, cy0‘ekTHO-TpenuKaTHBHI
1H(QIHITUBHI 3BOPOTH, SIK TPABHIIO, MEPEKIIATAIOTHCS CKIAAHOMIIPSIHUMEI pedeHHsIMu. Welding is
considered to be a basic process in the aircraft industry- Beasicaioms, wo 36apro8aHts € OCHOGHUM
MEXHON02TUHUM NPOYECOM 8 aA8iaiHOYCmpii.

3) aHaNi3 CHHTAKCHYHHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTy mependaydae 3HaXOMKEHHS CKIIQJHUX PEUCHB,
BUSIBIICHHSI THUITy 3B‘SI3KY y IHUX pedeHHsAX. OCKUTbKA HEPO3YyMIHHS CTYAEHTOM 3B‘SI3KIB MK
YaCTUHAMHU PEUCHHS MPU3BOIUTH JI0 HEPO3YMIHHS TEKCTY, IPOIMOHYEMO BIIPAaBH Ha CErMEHTYBAHHS
CKJIaJIHMX peYeHb Ha OMUHMUII Nepeknany. Hanpukian,

The characteristics of any metal powder should receive close study | because to develop
intelligent specifications of any given metal powder one must understand | what makes the powder
behave | as it does.

In particular, the results of computer simulation of grain boundaries structure, the electron
microscopy data, and the investigations of grain boundary migration, surface tension and diffusion
indicate | that phase transition on surface and on grain boundaries have much in common.

JHpyruii eram — rmepekiall TeKCTy — He 3aBXKIHM MOBHOK MIpPOI0 MiATA€ThCS TEOPETUIHOMY
y3arajbHEHHIO 1 CcXeMmaru3allii, OCKUIbKH Tependadac BUKOPHCTaHHS TBOPYOTO MHCICHHS 1
MPEICTABIIE COOOI0 CHHTE3 3aCTOCYBAaHHSI PI3HUX CTpaTerii nepekiany [8].

Tperiii eram — penmaryBaHHS Tepeklialy — BUMarae BulpaBieHHS opdorpadidaux,
MyHKTYyaIlifHUX, CTHJICTHYHUX ITOMHJIOK. BHIpaBieHUN TEKCT CJIiI pPO3ApYKyBaTH, IIE pa3
BuuHTaTH. Psijm mociimuukiB [1; 5; 7; 2] HeABO3HAYHO CBiAYaTh MPO KPUTHYHHMHA CTaH pedei,
OB SI3aHUI caMe 3 BOJIOJIIHHAM PilHOI0 MOBOIO. [lepekiafgay MoBHHEH BMITH TPAaMOTHO TOBOPUTH 1
MUCAaTH PIHOK MOBOI, TOOTO MaTH HE JIMIIEC BENWKHW CIIOBHHKOBHMH 3amac, aje ¥ BipHO
KOPUCTYBaTHCS HHM. ABTOpPH TIepeKiajiB TEXHIYHHX TEKCTiB TOBHHHI HECTH TIOBHY
BIJINIOB1IaJIbHICTh 332 BUKJIAJCHUH MaTepial 1 HE HEXTyBaTH POOOTOIO 31 CIOBHMKOM.
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JIns mepexniaiadiB Tye BRKIMBAMH € BIIPABH HA ITEPEKa3 TEKCTY, OCKUILKU 0€3 pO3yMiHHS TOTO,
0 MEPEKIAAEI, MMPOIIEC MePeKIaay € HeMOKIMBUM. KopucHuM OyJe He TUIbKH IMHPOKUH MepeKas
MTPOYMTAHOTrO, a ¥ CKJIAJaHHs aHOTAIlIH SK IHO3EMHOI0, TaK 1 PiTHOK0 MOBaMH, 3HAXO/DKCHHS KITFOUOBHX
cimiB. Ilepenava, ¢opmymoBaHHS Ta mepeOpPMY/IIOBAHHS 3MICTY MOBIAOMJICHHS PI3HMMH MOBaMH
BIINOBITHO JIO MCKYPCHBHOIO KOHTEKCTY MOOLITI3Ye KOMIDIEKC 3HAaHb 1 YMiHb, OTPHMAaHUX B IIPOIEC]
pobotu 3 TexcToM. KopucHum Oyne 1 BMIHHS IiepeaBaTH B IEpeKasi MOHSATTSA HE 3a JIOMOMOTO0
TEPMiHIB, a 3a JIOMOMOTOK0 OIMKCOBOTO TMEpeKiIaay, BMIHHS CXOAY YTBOPIOBATH SIKIIO HE TEPMIHH, TO
Taki HAMEHYBaHHS JUIS IOHATb, CYTh SKUX Oyia 0 3po3ymina [6].

Jnst Oiibll TIIMOOKOrO pPO3YyMIHHSI TEXHOJOTTYHHMX TIPOIECIB CIii OPraHi30BYBaTH TEPErJisi
HaBYAITBHUX (ITBMIB SIK PITHOO TaK 1 iIHO3EMHUMH MOBaMHU, TiAITOTOBKY MPE3CHTAILlIN TPYNaMy CTY/CHTIB,
MPOBOJIMTH EKCKypcii Ha MiANpueMCTBA. Taki 3aHSTTS YpPI3HOMAHITHSTh HAOYHI 3aCO0M HAaBYAHHS,
MPOAEMOHCTPYIOTh BRKITUBICTH POOOTH 3 JIOBIZIKOBOIO JIITEPATYPOFO, TIOB SDKYTh TEOPETHYHMI MaTepia 3
HOro NMpakTUYHUM BUKOPUCTAHHSIM, TIOKpAIaTh MOTHBALIIO JI0 BUBUCHHS IPSIMETY.

OTxe, BUXOJSYM 3 BHILECKa3aHOT0, HEOOXIJIHO 3a3HAYMTH, 1110 3aBIAHHS JUIS ONpPAIFOBaHHS
TEXHIYHUX TEKCTIB MOKYTh OyTH PI3HOMAaHITHHUMH 1 I[iIKaBUMU. BUKIanad MpoekTye 1 opraHizoBye
HaBYaJIbHY JISUTBHICTD TaK, MI00 y CTY/IEHTa CTBOPIOBAIIMCH YMOBH JIJISI CAMOCTIITHOTO (pOpMyBaHHS
BJIACHOI TIepEeKIaIallbKOl KOMITIETEHTHOCTI.

[lpn poMy uyrHHHKOM (HPOPMYBaHHS IICHXOJIOTIYHOI TOTOBHOCTI 10 MaiOyTHBOI mpodeciiiHol
TisUTHHOCTI BUCTYIIA€ Mi3HABAIBHA CAMOCTIHHICTD CTYeHTIB. OCKUTBKH BOHA € SKICTIO OCOOUCTOCTI, 10
3yMOBJIIOE  YCBIJIOMJICHHH, IIUIECIIPSIMOBAHMIA, CaMOPEryJbOBAHUI IIpolleC Ii3HAHHS Ha erami
mpodeciiftHol MiArOTOBKM, a Hajaji, Ha erami peajizamii mpoQeciiiHol AIIbHOCTI, — 3MATHICTH 10
CaMOCTIHOrO TIPUHHSTTS pillicHb, IUIAHYBAaHHS 1 OpraHi3amii Aill Mo iX BTiIEHHIO. Y 3B“S3KY 3 LIUM
BHUHHUKA€ HEOOXIIHICTh MOAAIBIIOr0 PO3IJISLY OpraHi3alii HaBYaJbHOIO CEPEIOBHINA 3 TOUKH 30PY
PO3BUTKY CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB Mi3HABAJILHOI CAMOCTIMHOCTI CTYJCHTIB 1 PO3POOKH BiAMIOBIIHUX
3MICTOBHX Ta MPOIECYaIbHUX BUMOT JI0 BUK/IaIaHHS 1 HABYaHHS NIEPEKIIaaduiB y BUILIIH KO
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IMPOBJIEMHU BUKJIAJJAHHS ®OHETUYHNX OCOBJIMBOCTEM
KHTAUCBKOI MOBU YKPATHCHBKHM CTYJEHTAM
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3AK/IAJTHA IOnia. ITPOBJIEMH BHKIAJAHHA @®OHETHYHHX OCOBJIMBOCTEH KHTAHCBKOI MOBH
YKPAIHCBKHUM CTYJEHTAM

V Oaniti cmammi 6y0yme po3zensHymi 0CHOGHI npobremMu BUKIA0AHHS (oHemuKu Kumaicokoi mosu. Byoe makoxc poseasinymo
0cobausocmi Ha2oa0Cy 8 YKPAIHCHKIU MOBI, NOACHEeHHs MOHIE 6 KUMAUCLKIN MOGI, ONAHOBYBANHS CIYOEHMAMU PUMMIYHOIO MEOopIcio.
Byoymw posi6pani muno6i noMuiKu, ki 6oHu 0onyckaioms. Takum YuHOM, ys cmamms CHPAMOBAHA HA NOWYK ePeKMuUsH020 Memooy
HABUAHHS YKPATHCLKUX CMYOeHmie ¢onemuyi KumaicbKoi Mosu.

Kuiouosi crosa: ghonemura; mou, Qinani; iHiyiaii; Ha2on0c; pummika.

ZAKLADNA Iuliia. PROBLEMS OF TEACHING PHONETIC FEATURES OF THE CHINESE LANGUAGE TO
UKRAINIAN STUDENTS

We dedicate our study to the importance of mastering the practical phonetics skills as a beginning step in learning the Chinese
language. It reviews the basic problems Ukrainian- speaking students have in the beginning of acquiring the phonetic competence, that
are connected with the main specific characteristics of the phonetic system of the Chinese language and the differences between it and
the phonetic system of the Ukrainian language. The first part of the paper studies the main specific characteristics of the phonetics of the
Chinese language and compares the phonetic systems of the Ukrainian and Chinese languages. This part reviews the aspects of sound
systems of the languages, the differences between which are most prominent. The purpose of this comparison is to recognize and describe
the elements of the phonetic system of the Chinese language that cause the most difficulties to Ukrainian -speaking students. The next
part of the study is formulating the basic mistakes that are made by students in the beginning phase of acquiring the phonetic competence
of the Chinese language. The connection between the main difficulties that appear in the learning process and the key differences
between the phonetic systems of the Ukrainian and Chinese languages is determined in this part of the study. The description of the
mistakes is based on the materials gathered in course of studying the key aspects of the phonetic system of the Chinese language and
comparing it to the phonetic system of the Ukrainian language in those aspects, as well as personal observations. The recommendations
for preventing and correcting the mistakes, which are based on the experience of the Chinese language teachers and personal
observations, conclude the description of every type of mistakes.

Keywords: phonetics; tone; final; initial; stress, rhythm.

IMocranoBka npoodyeMu. AHai3 GOHETHUYHUX OCOOTUBOCTEH KMTANCHKOT MOBH, HOCITIHKCHHS
MOMHJIOK YKpaiHOMOBHHUX YUYHIB Y MPOIECi BUBYAHHS KUTalChKOT MOBH, TPUYHHU TX BUHUKHEHHS Ta
MUISXH 1X TTOIOTAaHHSA.

Cran fmociimkeHHsi. MieThcs, 30KkpeMa, Npo METOMONIOTIYHE OCIiKEHHS PHTMIYHOrO
METOJy BUBUCHHS (OHETUYHHX OCOOIHMBOCTEH KHTalchkoi MOBH. LluM mHUTaHHSM 3aliManucs
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